V/IK 81.37
DOI 10.24412/3005-849X-2026-1-122-131
BHKATHXOH CEMAHTHKH BA 3okupzooa Yamued 3oxup, omjzeopu
DOYHKCHOHA/IHU MOJJAJIHH CHFAH xageopau memooukau maviumi 3a00Hx0u
AMPH JIAP 3BAFOHXOH TOYUKH BA  xopuyuu MJ]T “JI/IX 6a nomu axademux
AHTJIMCH B. Fagypos” (Xyyano, Toyuxucmon)

CEMAHTHYECKHE H 3okup3ooa /[icamuied 3oxup,
DYHKIIHOHAJIBHBIE npenooasamens kaghedpbi Memoouxu
OCOBEHHOCTH MO/JAJTBHOI' O npenoodasanus unocmpannvix azvikos 1 OY
UMITEPATHBA B TA/DKHUKCKOM H  «XT'Y umenu axademuxa b. I'aghyposa»
AHTJTHHCKOM A3BIKAX  (Xyoocano, Tadxcuxucman)

SEMANTIC AND Zokirzoda Jamshed Zokir, lecturer of the
FUNCTIONAL FEATURES OF methods of teaching of foreign languages
THE MODAL IMPERATIVE IN department under the SEI “KhSU named after
TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES academician B. Gafurov” (Khujand, Tajikistan)
e-mail: zokirzodajamshed89@gmail.com

Cemanmuxa 6a (yHKCUAU MOOAIUU CULAU AMPE 0ap 3aOOHX0U MOYUKI 84 aHeaucl bappacii
wyoaacm. Yanbaxou ymymii 6a xocu ucmugooau ampu u4o3amii, MAcIuxami, Xyuoopouxanoa ea
xaoagpmano 6a puwmau maxaul Kauuod, GapKxou SpamMmamuxil, CEManmuKil 6a NPAzMamuKuu
OHX0 HUWOH 000a wtyoaand. Hamuyaxou maxkux HUWOH MEOUXaHO, KU Cu2au ampil Ha MAaHxo
socumau apmoH acm, 6aiku amane 6apou poOXHAMOU, uyozam 000aH 8a Xyul0op 000aH HU3
mebowad. [Hap pasanou maxxux myausH 2apoud, Ku 2apyaroe cuzau ampi oap xap oy 3a060H
XyCyCusiImxou yMymuy CeMaHmuKii 6a QQYHKCUOHAN 00pao, 60CUMAxou cpamMmamuKii 6a Waxkixou
ugooau ow az xam apk mekyHaro. /lap 36601y aneaucii ucmugooau Waxkau Xoaucu amp, Gevixou
MOOAN 84 COXMX0U HUMAMPE HAKWU MYXUM Meb03a0, 0ap xoie Ku 0ap 3a00HU MOYUKIT MABHOU
ampii bewmap masaccymu Wakixou Qewviii, nausaHoxou MaKcaoHoK 6a 60CUMAX0U CUHMAKCUCT
ugooa mezapoao.

Kanuoeoscaxo: cusau ampi; mMooanusm, CeMaHmMukd, (QYHKCUS, MyKoucd, 3a00Hu MOYuKii,
3a00HU AH2AUCT

Paccmampusaiomes cemanmuxa u MOOANbHAA (DYHKYUA NOBEAUMENbHO20 HAKIOHEHUs 6
MAOHCUKCKOM U AHRTUICKOM A3bIKAX. Ananuzupylomesa obwue u cneyuguieckue ocobeHnocmu
UCNONb306AHUSL  UMNEPAMUBA 6 3HAYEHUAX pA3peuleHus, Cosemd, NpeoynpelcoeHus: u
YeNeHanpagieHHo20 0elicmeus, d maKdice BbIAGIAIOMCA UX cpamMmamuyeckue, ceMaHmuieckue u
npazmamuydeckue paziudus. Pezynbmamoul ucciedosanus noxkazwviéaiom, 4mo noeenumenbHoe
HAKJIOHEHUe SIGIAEMCs. He MOIbKO CPEOCHBOM BbIPANCEHUs NPUKA3d, HO U UCNOIb3Yemcs OJis
nepeoauu 3HaveHull pyKosoocmad, paspeueHus u npedynpedcoenus. B xode uccredosanus OvLio
VCMAHOBNIEHO, 4Mo, XOms NOGelumenbHoe HAKIOHeHUe 6 000UX A3bIKAX obradaem odwWUMU
ceManmuyeckumu U YHKYUOHATbHLIMU 0CODEHHOCMAMU, pAMMAamuiecKue cpeocmaa u popmol
€20 GLIPAdNICEHUS pATUYAIOMCA. B anenutickom sA3vike 6aXCHYI0 pOnb USparm UCHOIb308aHUE
YuUcmou PopmMbl NOBETUMENbHOZO HAKIOHEHUS, MOOANbHbIE 2a20Nbl U NOAYUMNEPAMmUHble
KOHCMPYKYUU, M020a KAK 68 MAOMCUKCKOM A3bIKe UMNEPAMUBHOe 3HAYeHUe Yaue 8blpaiCcaemcs
NOCPeOCmBoM 21a20IbHbIX POPM, YENeBbIX COI0308 U CUHMAKCUYECKUX CPEOCHS.

Knrouegwle cnosa: umnepamus; MoOaibHOCHb, CEMAHMUKA; PYHKYUSA; CPABHEHUE; MAOHCUKCKULL
A3bIK, AH2AUUCKUU A3bIK
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This article examines the semantics and modal function of the imperative mood in Tajik and
English. It analyzes the general and specific features of the imperative's use in the meanings of
permission, advice, warning, and purposeful action, and identifies their grammatical, semantic,
and pragmatic differences. The results of the study show that the imperative mood is not only a
means of expressing a command, but is also used to convey the meanings of guidance, permission,
and warning. The study found that although the imperative mood in both languages has common
semantic and functional features, the grammatical means and forms of its expression differ. In
English, the use of pure imperative forms, modal verbs and semi-imperative constructions play an
important role, whereas in Tajik, the imperative meaning is more often expressed through verb
forms, target conjunctions and syntactic means.

Key-words: imperative; modality; semantics; function; comparison; Tajik language; English
language

Mykagauma

[lemr a3 oH k1 6a Gappacuu XyCyCHUSATXOH MabHO# Ba (PyHKCHOHATINH CUFAad aMpii 1ap 3a00HXO0H
MaBpUIHM MYKOKca Ty3apeM, MeXocTeM ouj 0a yana MadXyMH acoci paBiiaHit anmoseMm. HyTku
HHCOH, 00 By4YyJld STOHArHMM COXTOPH XY/, a3 YaH]l BOXHIU 3a00H#A nOopat acT. MIH BOXUIXx0 —
«honemay, «MoppemMay, «KaTUMa», «kH00Pa» Ba «4yMJla» — IO HU30MHU 3a00HPO TAILKUIT
Menuxaun [3, 112] Ba xap kagoMu OHXO Jap 0aXIIXoW T'YHOTYHH WIMH 3a00HIIMHOCH, BoOacTa 0a
xanadu TaxXKuK, € 4y1oroHa Ba € Aap xamOacTarii MaBpHIu OMY3HUII KAPOP METUPAHI.

Hap novpan MH TaxKUKOT TaBadyyxd MO Oa cuFad aMpil paBoOHa IIyJaacT, KM XyH SIKE a3
3epYHCYPXOHM KaTeropusu ymymuu cura 0a xucod mepaBaxa. Kareropusu cura Oomaz, sike a3
BOCHTaXOW MYXUMTAapHHU I'paMMaTUKWUU UQoAan MomanusAT act. Mojanusr, nap HaBOaTH Xy,
Yy3bH TApPKUO# Ba XOCHATH aCOCHU XabapusT (MPEAUKATUBHAT)-PO TALIKUI METUXAI.

Xabapust 0a anneman 3abonmuHoc H.®. UpTeneBa, ¢papornpu Moga usAT, 3aMOH Ba IIAaXC
Mebommazn [2, c. 148]. Aariucimmbocu Maspydu nrypasit A .M. CMupHUATCKUI 6a xabapusaT 9yHUH
Tabpud ngojaact: «Xabapusar —MyHOcHOATH Ma3MyHH TypTop 0a BokewsaT act» [5, c. 102].
Mopanust O6omran, MyHOCHOATH Ma3MyHH ry@Toppo HuUcOAT Oa BOKeusaT Mdoja MEKyHa] Ba WH
MyHOCHOAT a3 Tapadu rysHIa MyKappap kKapaa memanaj [6, c. 198].

Kareropusin cura sike a3 BOCUTaxou UQOJau rpaMMAaTUKUHN KaTETOpPHAd MOJANUIT Oyna, 6a
akupan A.M. CMUpHUTCKUI, MaXxaku XxabapusT MeboIaja, 3epo Max3 MyHOCHOaTH aManu (ebiIpo
0a xakukatu o0exTHBil ndona MmeHamos. ba TaBpu qurap, cura KaTeropusu rpaMMaTHKHECT, KU
0a BOKHST 4id T'yHAa MyHOCHOAT JIOIITaHU aMalii GebIpo a3 HyKTau Ha3apu rysHaa ndoja MeKyHaI
[4, c. 321].

I'ydraxou Oonopo nap yagsan O6a TaBpH 3aiiil HUILIOH 101aH MyMKHH acT:
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Jap 4anBanu 000 Machajlau KaTEropusiM CUFau 3a00HM aHTJIMCH, KU a3 4OHUOM OHCEp
3a00HIIMHOCOH Yy/0 Kap/a IIyJaacT, THUKOCH IapJuaaacT.

[Jap 3a00HM TOYMK 3a00HIIMHOCOH MaHY HAaBbHU CHUFApO YydO0 KapAaaHI: CUFaxou xadapi,
aMpi, WapTA-XOXUIIMAH/IA, IXTUMOJIA Ba ayIMTUBHA (FallpuiIyXyai), K1 Xap ske Bobacta 0a
MyHOCHOATH r'ysiH/a 0a aMainu 3UKpIaBaHia MabHOX0H MyxTanudpo udoaa mexyHans [8, €.104].

Cura mgap 3a00HU
TOYUKH

LIAPTH -
XOXHUIIMaHON

AXTUMOJIHN ayIATUBA

Macrpanan MOAaIHsT Ba Tap3XOU I'YHOT'YHH H(OJIal OH SIKE a3 CAMTXOM MYXHMM Ba cepraxiyd
3a0OHIIMHOCUH MYyOocHp 0a XucoO MepaBajl. Xap ik 3a00H, 00 TaBaqqyX 0a COXTOPH rpaMMAaTHKR
Ba MMKOHHUSATXOM CEMAHTHUKUHM XyJl, MyHOCHOATH TysHJa Oa amal, XoJjaT, BOKCHAT & uponau
maxcpo 0a TaBpu Maxcyc MHBHMKOC MeKyHall. Curau aMpit XaM4yH SIK€ a3 OMHJIXOH OeBOCHTa Ba
TabCUPTY30pU MOJAATA MaKOMH XOca J0paj, 3€pO OH «HMPOAA», «XOXHUID», «aMP», «IabBaTH,
«MaHb» Ba JUrap 4aHO0axou MparMaTuki Ba MyOIIUPaTHPO MYCTAKUMAaH U(oaa MCHaAMOS/.

Jlap 3a00HX0M TOYMKi Ba aHTJIMCHA CUFal aMpi (MMIIEPATHB) Ha TAHXO SIK COXTOPH TPAMMATHUKI,
0aJIKu BOCUTau MyPUKTUAOPHU TabcHp 0a padTopu myHaBaHga Oynia, XyCyCHUsITXOU CEMaHTHKi Ba
(yHKCHOHANH J0paj, KU OHXOPO a3 JIUTap MAKIXOW Mojaaii Gapk MeKyHOHaa. Arap jaap 3a00HH
TOYMKHA UMIIepaTHB 00 HU30MHU Baceu Mopdoiorii (0M-, -e, -eTOH, Ma-/Ha-) amaini rapaan [1, c.
283], nap 3a00HU aHIIIMCH OH OemTap 0a MakiIu acocuy Qebs, UHUYHUH 0a COXTOPXOH MIIOBAri,
0a muciu let, don’t, please, do Taks mexyHan [7, c. 140]. U dhapk HuIOH Meauxa, Ky Xap 3a00H
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MOJIUSTPO TaBacCyTH BacuiIaxou 0a Xya xoc 0aén MexyHaa. borcu Kaiin act, ki 1ap 3a00HX0H
aHTIINCH Ba TOYWK#, capdu Hazap a3 TaQoBYTXOM COXTOPH, Basmdanm acocuu amMp — TabCcup 0a
LIyHaBaHIa Ba TAIIKWIA UPTUOOTH UPOLl — yMyM#l OOKi MeMoHaa. AMMO BocuTaxou ndonau
OH TYHOTYHaH/I:

nap 3a00HM TOUMKI TaBacCyTit MOP(]OJI0rii, OXaHT Ba JEKCHKI;

Jnap 3a00HM aQHIVIMCA TaBacCCyTH CHUHTAKCUCH, MOJAJMATXOM €épuauxaHaa Ba OGodrop
(KOHTEKCT).

A3 HUTOXM Ha3apHsIBi, UMIIEPATHB SIKE a3 MIAKJIXOHW aCOCHU TabCUPPACOHT Oyaa, mparMaTukan
rydrop, uponau rysHma Ba MyHocnOaTH y Oa mIyHaBaHAA Jap WMH cufa 0a TaBpH paBIIaH 3yXyp
Meéban. 3a0oHmmHOCOHH Xopu4i, a3 yymina A.M. Cumpaurckuii, X. Cyut, O. Ecnepcen Ba
MYXaKKWKOHH IIypaBUIO TouuK, 6a Monanau B.C. Pactopryesa, A.A. Kepumona, K.Y. YcmoHOB,
M.b. Illaxo60Ba Ba AUTApOH TaBKUI MEHAMOSHII, KA aMp IaKJIA COMa Ba SKMAabHO HECT, OAJIKU
JOPOH T'YHOTYHPAHT'MH MabHOXOM MOZAAIA MEOOIIAA: a3 aMpu Kambvil mo MAciuxam, a3 Manvu
UpoOil € B00AOPKYHI MO UIMUMOC, A3 0ABEAMU XAMKOPI Mo maxouod € 02oxii Ba raipa.

Mykoucau Ay HHU30MHU 3a00H — TOYMKHA Ba AHININCA — HWMKOHU JapKd aMUKTapu
XyCycHATXou (DYHKCHOHAJI, CEMaHTUKI Ba MparMaTUKUM uMIepatuBpo dapoxam meopan. Mu
TaXKUK HHUIIOH MEOUXaA, KU Yil TyHa amp, «XOXHID), «MaCJMXaT», «XUAOAT», «MaHb,
«MJITHMOC)» Ba JTUTap amajXxOoW MPOAH Jap Xap Iy 3a00H 00 BOCHTaxOW T'YHOTYH, BaJie JOPOH
Makcaau MyOLIMpaThy MOHAH[ aMallil MerapaaH.

Bosin Kaiia kap/, Ku gap 3a0OHIIMHOCHH YaxoH# Madxymu imperative mood (curau ampii)
TaHX0 0a «(apMoH» € «KaMpPH MYCTAKMM» MaxJIyJ HamMeIlaBa/l.

3a00HIIMHOCOHY HaXBUEHM Kiaccukit, a3 yymna X. Cywur, O. Ecniepcen, A.M. CmupHHTCKUi
Ba I'.H. BoponcoBa Ba nurapoH TabKuI MEKYyHAHI, KU aMp JOpPOM 3HuENa a3 K MabHO acT: OH
METaBOHA]| «XOXHIID, «IaAbBAT», KAJITHMOCY», KMACTUXAT, OTOXH», «TAXJAUI», KHY03aT)» Ba,
XaTTO, «3XCOCOTH pam3ii» -po udoma kyHasa. b.A. Vi kateropusu Curapo a3 pyiu 1y Mebép —
«a3 HyKTal Ha3apu MabHO Ba a3 HYKTau Ha3zapu poxxou udoma» Taxjmi kapaaact. UHUyHuUH, y
MabHOM BOAOPKYH# (Inducement)-po map Hu3oMH cuFau ampii 60 MabHOXOHM 3€pHH HHUILIOH
MeINXal: «(papMOH», «XOXHIID» Ba «HJITHMOC», S’bHE TabCUPPACOHH 0a NIyHAaBaHAa TaBacCyTH
upoau rysaaa meaonan [10, ¢. 105-106].

A3 muaroxm Hazapusu rydrop (speech act theory), amp 6a rypyxu amajxou WLIOKYTHBi
(illocutionary acts) moxwi MemaBaj, K4 Bazudan acocuu oHX0 0a Bydy 1 oBapaaH € TaFiup J01aHU
padropu myHaBanga meboman. bap uH acoc, amp Ha TaHXO SIK COXTOPH TPaMMATHKM, OAlIKU SIK
amany NW4YTUMOR, (apxaHri Ba Myomuparit meboman. Mu xycycusr map capdaiiMan TOYMKi Ba
QHIJIMCHA HU3 PaBIIaH acT, KK 00 caaXx0 HAMYHau aMpPXOHU «HAPMY, KIHATHI», KPaAM3i», «aXJOKM»
Ba «3XCOCH» TaBCU(] MeIIaBai.

Curan ampit xaMm Jap 3a00HM aHIJIMCH Ba XaM Jap 3a00HU TOYMKHA By4y[ AOpaj] Ba MabHOH
TakpuOaH skxenapo udona mexyHan. MH HaBbu cura Oapon 0aéH HaMyAaHU XOXHIU, WITHMOC,
cynopum, ¢apmoH € nactyp uctudoga MemaBaja Ba [IaxXCH JylOM — s’bHE IIyHaBaHJa &
LIyHaBaHAAaroH — 0a HYpou aMaiy MyailsiH XMI0AT Ba BoJop Kapaa mewmasas/. [11, c. 2]

Kucmu acocin

X0J10 MabHOXOU MYXTaITU(H CUFau aMPHPO JIap 3a00HX0H MaBpUIH Ha3ap Iuaa MebapoeM:

AMpH MYJIOMM Ba PacMii:

«- Buwmuneo, mo xanyz mamom naxapoem, - eygpm nomapuyc [14, €.152]». «Sit down, we have
not finished yet, » said the notary. /lap mucosnu Gonoit MabHOH ampii 0a ByKyb maiiBacta act. Bane
ampi pacmii € Xy 00 sXTHpoM MeOomaa. 3epo KOpMaHId HOTAPHYC a3 BakojaTH Xyna uctudoja
Oypaa, 6a nryHaBaH1a aMp KapJa HCTOAAacT, KM KOPXOU OHXO XaHy3 0a aHyoM Hapacunpaact. Jlap nx
qymJjia Ay XOAWUCAaW MOJAIHATPO MYIIOXUIA KapJaH MyMKHH acT. SIke KUCMU aMpi, S’bHE HpOoJau
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I'ysiHOa, YyH HOTapUyC aMp MEKyHaJ Ba AWTrape KUCMH Xabapii, ssbHe MaBKeH rysHaa HucOat 0a
BOKEWSIT, KU JIap OH amal aHdoM Haédraact. Bame amMp mMymnonm act, 3epo (ewst 0a maxcu IyroMu
qamp “lIymo” - «buwiunedy - (0u - mmH — e) paBoHa Kapaa mrynaact. Horapuyc 60 maBKen
pacmun xyxa Oa miaxcu aurap 0o meBan MybTaawl papMoH Menuxan. Bane map tapyymaun 3a60HU
AHIJIMCH MyalisiH Kap/iaH! Japadad aMmp AYIIBOP acT, 3epo ¢ebs Oap xuiaodu 3a00HH TOUUKHA Aap
3a00HM aHTJHCH nap maxc Tacpud HamermaBay Ba 6apoM MIAXCOHH SKYMH TaHXO Ba YaMb Jap 5K
maki uctrdona Oypaa memasaa. bapou oH, k1 1apadan HAPMUU aMppo ap UH MHUCON ap 3a00HU
QHTJICA HUILIOH JIMXEM, METaBOHEM a3 Kanumau «please» ucrudona Gapem. Bane nap matHu aci
TapyyMan KanuMan «please» ku «irydran € Mapxamat» Me0OoIIa, MaByy 1 HECT.

AMpU nemHuX0A i

« Bueupeo mowun monu wymo! [14, c. 147]». — «Take it, the car is yours!» Tap aymmaan 6010
aMp MabHOM NELIHMXO0J Ba CynypaaHu MoJipo nopan. Debn pap makiu udoman Xypmary
9XTHpOM omagaact (“Ourup-en”), kKu 6a MabHO SXTHPOM Ba HapMit mitoBa MeKyHaa. Kucmu gyrom
(MOIIMH MOJY IIYMO) MOJATHUSATH TaCIUKH MOJMKHUSATPO HHBUKOC MEKyHal. Tapuyma a3 Tuxo3u
coxTop (papk MEKyHa, Ki HH HO3YKHHU TapyyMa, XyCyCHAT Ba TABOHOMH 3a00HXOU MaBpUIAH Ha3ap
Mebo1uaz, Bajie MaB3yH 0acxy MO TaHXO CEMaHTHKaW OH acT.

AMpH MYCTAKHM Ba KaTbil

« I'yw kyu! - 2yghm pauc, - aknyn 6a 2an 2yw kyn! [13, c.154]». -“Listen!” said the chairman
(Boss). “Now listen to what | am saying!” — nap qymuian Ma3kyp heba «ryun KyH» Iap CHFau aMpi
oMajia, Mposian KaBuu TysHAapo udoma mekyHaa. Panc 6a mryHaBanna OeBocHWTa Ba KaThit amp
MeKyHaz. Takpopu AyIOM: «aKHYH 0a ram ryu1 KyH!» KyBBau aMppo 3uéarap MekyHas. MH makmum
amp MypKyBBaT, OeuyHy4apo Ba Aap MaBKeH OOJOMHM HYTUMO# n(oJia MelaBaJi, 3epo OH a3 HOHHOH
maxcu Mancadmop 6a 3epaacram rydTa mrygaact. Jap 3a0oHu aHTIIMCH Oo1Iaz, qap TapyyMa HU3
KyBBau amp TaBaccyTu «Listen!» myppa xud3 myngaact. Jlap 3a00HU aHITTUCH KOOMIHATH HULIOH
JOJIaHU Jiapayad KyBBaW aMpUpPO TaBACCYTH TabKWJ, JaXHH TY(PTOp Ba TAKPOP HUTOX MEIOPaI.
“Silence!” shouted the colonel, starting up in a rage; his two colleagues were already on their
feet. [19, . 48] — Xompw! — desonasop az kypci yacma 000 3a0 noaxosnux. [15, ¢. 59]

Ampu MaHbii (MaHBb Kap/aaH)

«Don’t let Rinaldi drink so much brandy» [17, c. 136]. «Hazyzopeo, ku Punanou un Kadap
Operouu 3uéo Hywao». AMp Katpuct, 3epo «Don’t let» KyBBan Oamang nopan. IH Ha Macnuxar
acT Ba Ha WITHMOC, OQJIKM TaCTypu MYCTaKUMH MaHbKyHaHAa MeOomaza. [lap 3a00HU TOYHKi
IIAKIIM MHKOPUH CUFau aMp 0a BocuTau 0a acOCH 3aMOHH X03HMpa XaMpoX, KapiaHu mpedrukcu Ha-
(6an3an ma-) coxrta memanaa. lllakmn wHKOpUM cuFan amp BoOacta 0a MaTH XOXUIIY TabKHIU
HapMy HaBO3MIIKOpPOHA Ba € Oapbakc, YHIAWAT, Cap3aHUIIY YTHPO3 Ba MaHBU KOPY XOJEpPO
ndomna mexynan [1, c. 284]. lap 3a00Hu aHrmch Oo1aj, NIAKIA MAaHbUU CUFAU aMpil Jlap 3a00HU
aHnrmucin O6apou udonam memrupin € MaHb KapaaHu amai uctudona memasan. Mu makn 60
uctudona a3 Gebau Epuanxannan «do» Ba Xxuccayan HHKOpHU «NOt» coxTta memasax [9, c. 201].
Hap rydropu xappy3a Oomaz, makim Myxracapu oH — «don’ty — 6emrap 6a Kop MepaBa.

AMpu H4o03aTii

«Nothing. Go on, please» [19, c. 137] — «Xe4 ram ne, 1aBoM KyHem» [15, ¢. 171]. “Sit down,
please,” said Mr. Patel, pointing to a white leather armchair [18, ¢. 60]. «JIyrdaH, OuHIIMHEET, —
ry¢T yanoO [laten Ba 6a kypcun uapmuu caden umopa kapi.» «Please do, » said Nandira. «Please
try». «JIyrdan, nypo kynen», — ry¢t Hanaupa. «Jlyrdan, kymmm xkynen.» «ba uH ragoit unze
oumuxen!» [12 c. 110]- «-Give this scoundrel something!»

Awmpu nqo3aTi qap 3a00HH aHTIIUCH Oapoun nyo3aT AoaaH 6a uypou amai € baprapad HaMygaHU
Maxayauar uctudona mMemanal. A3 YMXaTH IAKI OH aMp acT, aMMO a3 JIMX03H MabHO (apMOHM
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HecT, OallKi XyCYCHSATH HapM, pacMid € XyIIMyoMuIIarii gopan. Xanagu acocuu MH HaBbH amp
(hapoxam oBapaaHu UY03aT € PO3UTHH TySTHAA MeOOoIIIa.

Hap mytku TydTyryin Ba pacmit ampu wdosatit Ouc€p mctmdoma MemraBag, XyCcycaH Aap
XO0JIATXOU MYOIIIMPATH PACMIA, TABJIMMIl Ba XU3MaTpacoHi. Macanas:

«Come in. — [apoeoy. lap ©H MHCOJ U403aTH BOPUJ IIIyJaH OUAYHU 3UKPU (PebIXou MOaai
ndoma Epra, aMp MaBHOM HYO3aTPO METHPAT.

«Take a seat. Mapxamam, 6unwunedy VIH makia Ha TaHXO UY03aT, OAKU SXTUPOM Ba 01001
MYOLIMPAT-PO HU3 (oA MCKYHA/.

«Go ahead and start. - Memasoneo ozo03 kyneo». bopau go ahead nurmon Meauxaz, K1 aMmail
KaOJaH MyMKUH Ha0y/a, X010 H9Y03aT J0/1a MEIIaBa/l.

«Feel free to ask questions. - O3000na caon ouxedy. Jlap vH 4o n4o3at 60 padbu Max Iy IUsTH
paBOH# Ba TAIBUKA 03011 XaMPOX acT.

«You may leave now. - Xono memasoneo pagedy. Vctudonan dhebin Momaanu May u403aTH
pacmii Ba MebEPHPO Uoaa MEKYHA.

Ampu u4o3aTii Jap 3a00HM aHIIIKCH a3 aMpH KaTbil (hapKk MEKyHaJl, 3epo OH Ma4yOypKyHaH/1a
HecT, 0ajaku MyHOCHOATH SXTUPOMOHA Ba pyxcaT J0JaH 0apou HIpor aMaipo udoaa MEHaAMOS.
Wu napbu amp OemTap Basudau nmparMaTukii 1opaj Ba Bobacta 0a KOHTEKCT MabHOM WY03aTPO
MeTHpa.

AMpH JabBaTi/nenHNX0/Ii

«- Mexoxu kame nuéoazapou xynem? [14, c. 149]». — «Do you want to take a short walk?».
debir «MeX0Xi» HUIIOH MEIMXaJ, KU I'ysHIa aMp HaMEKyHaJl, 0ajaKi MeMIHuX0J MeHaMosi &
XyJ AabBar 0a aman MeoBapaa. AMan — nuédazapoii KapoaH — XaM4yH JabBaT 0a SK aMayiu
MYIITapaKky JyCTOHA MEMIHUXO IIyAaacT. A3 HyKTau Ha3apu MOJAIMAT, UH YyMJila HPOJau HapM
Ba MyHOCHOATH XTUPOMOHA & FAMXOpPOHaH TSHIAPO UHBUKOC MeKyHa. Jlap 3a00HM aHTTHCH HU3
IIAKJIM CABOJIA Meosl, KM MabHOHM “invitation” — 1awsBar Ha aMpu MycTaKuMpo jgopai. E mucomn
aurap as acapu ayszabona (tapaymasii): One day a soldier unlocked  the door of his cell and
called to him: «This ~ way, please!» [19, c. 45] Ak py3 eaxmu caxap nocbon oappo Kyuioo ea
eygpm: - «bugpapmoeo!» [15, c. 55].

AMpu MacauxaTit

Awmpu Macruxatii gap 3a00HH aHTIIHCH 0apou J01aHM HACUXaT, TABCHS Ba POXHAMO# ucThdoIa
MeIIaBaj Ba SIKE a3 HaBbXOW CEPUCTEHMOJITAPUHH HIAKIK aMp O0a xucob mepasaj. ["apuanne a3
JUXO03M IIAKI OH aMmp acT, a3 YAXAaTH MabHO XyCYCHATH Ma4qOypit Hajopas, Oaakd MyHOCHOATH
MYJIOMM Ba axXJIOKHPO H(oaa MEKyHa/I.

Jlap ¥H MabHO LIAKIHM aMpil Xelie MabMyJl acT, MaxCycaH BaKTe KU TysH/Ia MEX0XaJ aMaju
MyaiisiH, Bajie Ha ()apMOHPO TaBCHSI TUXAI.

Macanan:

Take some rest. — Kame ucmupoxam kyHeo.

Try to be more careful. — Kpwwwu kyneo, ku 600uxkammap 6ouieo.

Think before you speak. — Ilew a3 cyxan eygpman ghuxp kyneo.

Follow your doctor’s advice. — Macnuxamu 0yxmyppo puos Kyneo.

Don’t rush your decision. — /lap xkabyau xapop wumo6 HaKyHeo.

WH MUCOIX0 HHUIIIOH MEIUXaH, Ki aMpy Maciuxarti oemrap 6a pad)Topy OKHUIIOHA Ba IypyCT
pOXHaMo# MeKyHaJ Ba 0a IIyHaBaHa MHTUXOOH 030/IpO METy30pal.

A3 X031 BOCUTAaX0H I'PaMMAaTHKi, aMpH MaCIIUXaTiH ap 3a00HM aHTJIMCH Ha TAaHXO 00 MIAKIH
Xosucu amp, Oanku 00 GenIkor MabHOMM MaciuxaT Hu3 ndoaa meédan, a3 qyymia: try, think,
remember. Wnosa Gap wuH, makinxou Humampit 60 should Ba had better mu3z nap udonam
MacIMXaT HAKIId MyXHM JIOPaH:

- 127 -



«BECTHHK Tr'¥YIIBIIy, ¢vinyck 1 (106), 2026

«You should study more. — LLlymo 6050 bewmap ompzeoy.

«You’d better leave early. — bexmapaw 6apsaxmmap pageoy.

A3 quxatu (hyHKCHOHAJA, WH HaBBM aMp Aap OaiiHn ampy KaThit Ba U3XOpH (DHKpPU O MaBKEH
MHEHAPO MIIFOJI MEKYHa/] Ba OeTap Aap HYTKU T'yTYryii, TAbJIUMI Ba aXJIOKA HCTU(O/Ia MEIIIaBa/I.

AMpH HITHMOCH

«Open one bottle please, he said» [17, c. 190] «JIyr¢an, sk mmmapo Kymoen — rydt y ».
®ebnu MabHOIOPH «Open» - nap curan ampi acT. Jlap 3a00HM aHTJIHCH cHFau aMpil a3 IaKIIH
acocu ¢ebn 6e addukc coxta Memana. «Please» — xuccauaect, ki gapadau aMppo 1macT KapJa,
OHpO 62 HIATUMOC TAOFIT MEAUXA/I.

AMpH XyHIAOpPAMXAHIA

Ampu XymmopauxaHaa 0apou orox KapAaH a3 XaTap, OKMOaTH HOXyHl & XOJlaTH XaB(pHOK
nctudona memasaa. OH ofaTaH KyTOX, 3y Ba TAbCUPOAXIII acT.

Mucom: « - O Fuécummun rypes, ku 6amoe mappacua!» [12, c. 96]- «Giyosiddin, run! A
disaster has struck!», «Ji amup, 6apxe3 Ba To Maqose fgopi ourpes!» - «O Amir, get up and flee
while you still have time!» Xap ay yymia a3 1ux03u rpaMMaTHKX 00 UCTU(OIaN CUFaU aMp COXTa
mymaana. Jlap xap ay xonat aman 0a wypou GaBpii paBoHA rapAuja, CyXaHTy NIyHaBaHIapo a3
XaTapH Ha3[MK OrOX MEKyHa/I. A3 4UXaTH CEMaHTHKH, Yymiian aBBas 00 sk (ebiau ampi (rypes)
COXTa IIyJa, XyIJIOp TaBacCyTH 4Yymiiau cababuu «ku Oanoe nmappacua» udona me€odan. dap
qymian ayom ooman, ay dewin ampi (bapxes, Ourpes) mait gap mail oMaa, IMUIIaT Ba TABKUAPO
KaBHTap Meco3an. MioBa 6ap uH, HOOpau «To Maqolie JOPi» YHCYPU MaxXyJUsITH BAKTPO BOPHT
HaMyJa, XyCyCHUSITH XYIIJOPIUXaHAapO TAKBHAT MEAUXAI.

A3 NMHMX03M TparMaTHK#A, Xap oy 4ymiia JIOpOM OXaHTH M3THUPOOHOK Oyna, xamadu OHXO Ha
(apmoHu pacwmii, Oankm memTHpA a3 xaTap MeOoman. AMMO Yymilan IyioM 00 cababu
Oucépdeniit Ba TAbKHUIM BaKT, TAbCUPU KABUTAP Ba U3XOPH XYIIIOPH LIATUATAP A0OPa.

Be careful! — Oxmuém 60w!, Watch out!- Dxmuém xyn! |Huzox xyn!, Don’t touch that! — ba on
oacm nazan', Look out! There’s a car coming. — Dxmuém kyn! Mowun meoso., Stay away from the
edge. - 43 kanop oyp ucm.

XyCycHaTXOM rpaMMaTHKi MH aMp ojiaTaH 00 LIAKIM aMp MEOosil, akcapaH 00 aloMaTu XUToO
(1) uctudona Memmasas Ba maxyiu Mand# 6ucép MabMyst act: Don’t + verb. AMpH XyIigopauxania
XyCycHsITH (aBpii Ba MEMITMPUKYHAH/IA TOPAJT Ba 1ap HYTKU Iy(QTYTryil Ba X0JaTXOU BOKEHH XaTap
oucép ucrtudoa MeraBa.

Ampu xanapmanna

Awmpu xamadpmann amanepo udoga MEKyHal, KM HYpPOHM OH Oa HOWN myJdaH Oa Xamadpu
MyIIaXxxac paBoHa miyaaact. Jlap MH HaBbU aMp MyHOCHOATH aMayl Ba HaTH4a (MakKcaj) Xele
pasiian udonaa me€odaz. bapou rydraxoun 0010 1y MUCOI MEOPEM:

«Study hard to achieve your goals. - Caxm xon, mo 6a xadagxosam bupacii».

Jap nn yymuia mrakiau ampi (Study hard) xamuyn amanu acocit Meosin, aap xoie ki nbopau to
achieve your goals makcamu nypon amaipo udoaa mexynaa. Coxropu to + infinitive Bocuran
acocuu udoaan xagad gap 3a00HM aHTIUCH MeOoIIa.

Jap 3a00HM TOYMKI HU3 IIAKIM amp (XOH) UCTH(OA IIy1a, MAKCaa TaBaCCYTH MaiiBaHIaKu
«to» udpoga meeban. Mdboman «6a xagadxodaT OMpacii» HaTUYaW WHTHU3OPIIABAHIAH aMalipo
HUIIOH MeInXal. XaMHH TaBp, COXTOPH MabHOM Jap Xap Ay 3a00H XaMCOH acT.

«Save your money to buy a house. - ITyapo capgpa kyn, mo xona xapiiy.

Awmpu Save your money amanpo udoja MekyHas, aap xoie ku to buy a house xagadhu Huxonn
WH amaJt acT. IH HaBbHY aMp XYCYCHSATH UKTHUCO/IA Ba CTPATET# 10pajl, 3epo HYpou amai 0a HaKIIan
JIapo3Myajar BoOacTa acr.
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Hap 3a060H1 TOYMK# HU3 makiau amp (capga kyH) uctudoaa Memanaza Ba Makca] 00 BoCUTau
To + ebn udoaa merapaan. Mu coxtop MmyHocnOaTn cabab—mMaKcaipo paBIiaH HUAIIIOH MEeIUXa/l.

Hap xap nmy 3aboH ampu xagapmann 00 K KomaOW MabHONW COXTa MeEIIaBa;
amaa (amp) + udoman makcan. dapk acocaH Jap BOCHTAaXOM IpaMMaTHKA acT. Jlap 3a0oHH
anrmuci to + infinitive, map 3a6ouu Touukii Ooma, MaifBaHIU «TO» MeOOIIa.

Hap 3a00HM TOYMK IIAKIN acOCHW cUFad aMmpit ¢ebau dapmounmn medoman, ku 0a rypyxu
(debaxon 3aMOHHU X03UPa-OSHIA JOXHI MEIIaBaI.

Hap 3a00Hu Tounkit ¢ebau GapMouil (akaT SK mIaxc Ba Ay MIYMOpa, s’bHE IIAaXCH AYIOMHU
TaHX0 Ba Yamb gopan. [llaxcu gyromn Tanxou oH 60 acocu ¢GebiIuu 3aMOHH X03Hupa O6apodap acT.
Macanan: «bué, pacudem!»

Maxcu ayromu yamb 00 poxu 06a acoc XaMpoX KapaaHu OaHIaku ¢ebiaud -ell, TOXO -eTOH
nhoma me€dan, kK oH 00 aOPUCTH MIAXCH AYIOMHU 4aMb Oapobap meosn [1, 283]. Macana#: «...
yopau Kopu xyo co3eo 8a bapou xyo zypezzoxe ba dacm 08apeo, mo a3 yaueu xaeo00uc 6d Hagoub
omun doweo'» [16, c. 37]. «...take care of yourself; find a place to hide, to escape, the coming
events and calamities» [16, c. 37]

XyJioca

XaMUH TaBp TaXJIFJIN BHKAruxXOW CEMaHTHKA Ba (DYHKCHOHAJIMHM MOJAIIMW CHFaW aMpit Jap
3a00HXOM TOYMKA Ba aHTJIMCA HUIIOH MEAMXaa, KM CHUFal aMpil Ha TaHXO BocuTau udogau
(apmoH, Oanku sk coxTopw Omcépkabaram mMojanidn MeOOIIang, KA AOWPad Baced MabHOXO Ba
Ba3u(axon KOMMYHHKATHBHPO nap Oap merupan. ba ammemran mo curam ampin Bobacra Oa
KOHTEKCTH HYTK MeTaBoHanq To 10 MabHO, a3 4yymia MabHOXOM HMY03aT, MaciUXaT, XyLAop,
xanadMaH/I# Ba Urap MyHOCHOATXOU IparMaTukupo udoia Hamos.

Jap paBanay TaxKWK MyalsiH rapuI, KU TapuaHie CHFau aMpit 1ap Xap 1y 3a00H XyCyCHATXON
YMYMHHU CEMaHTHKH Ba (DyHKCHOHAIHA JJOPaJ], BOCHTaXOHM IPaMMAaTHK# Ba MAKIXOH H]oaan oH a3
xaM (apk MekyHan[. Jlap 3a00HU aHTIIMCH KCTU(OAAN IAKITU XOIUCH aMp, (ebIXOH MO Ba
COXTXOHM HUMaMp# HaKIIM MyXUM Me003a]1, Jap XoJie KU Aap 3a00HH TOYUKI MabHOH aMpit OetTap
TaBACCYTH MAKIXOH (HhehIIi, MaliBaHIXOHW MaKCaTHOK Ba BOCHTAXOW CHHTaKCUCH ndoma merapaa.
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